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PENPE3EHTALIMA KOHLIEMNTA «BPAK»
B AHIMTTMUCKOW JNIMHIBOKYJIbTYPE
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BoeHHbIlU y4ebHo-Hay4HbIU ueHmp BoeHHo-8030ywHbIX cun « BoeHHo-8030ywHas akademusi
umeHu ripogheccopa H.E. XKykoeckozo u FO.A. NazapuHay, ¢punuan 8 2. YensbuHcke,

2. YensabuHck, Poccusi

CraThsl MMOCBSIICHA HCCIEJOBAHUIO PETIPE3eHTAlNH KOHIENTa «OpaKk» B aHTIIMHCKOM JIMHTBOKYIIb-
Type Ha MaTepHae MOCIOBHI] H MOroBOpoK. M3yueHne mocioBUYHO-TIOrOBOPHOTO (hOH/A MO3BOIUT OI-
penenuTh cofepiKaHue KOHIENTa «Opak» B CO3HAHUM AHTJIMMCKOTO Hapoja, ero creruduky. AHamms
MIOCJIOBHUII U TIOTOBOPOK MOXKET CHOCOOCTBOBATh BBISIBICHHIO HanOOJIE€e BaXHBIX, C TOUKU 3PEHHS HOCH-
TeJs A3bIKa, MOPAJIBHBIX IIEHHOCTEH aHTNIMIICKOTO 3THOCA U OIPENEINTh UX cHeluduuecknii xapakTep
KaK pe3yJIbTaT B3aUMO/IEHCTBUS UCTOPUH, KyJIbTYPbl U MEHTAJIUTETA.

Knrouesvie cnosa: nociosuya, no2oopka, aHenuiickas IUH2E0KYIbMypa, KOHYenm, Opax, napemus.

Hempro Hameil pabOTHI SBIACTCS MPOBEACHUC
aHalM3a Perpe3eHTAllny KOHIENTa «OpaKky B aHTJIH-
CKOI1 TMHTBOKYJIBTYpE.

[lonsTne KoHIENTA SBISACTCS KIIOUYEBHIM B Ha-
meid paboTe, TMOATOMY HEOOXOIMMO TPEXKIE BCETO
BELIBUTH 3HAYCHHE CAMOTO TePMHHA «KOHIENTY». 13y-
YEHUIO CYIIHOCTH «KOHIIENTa» B COBPEMEHHOM JINH-
IBUCTHKE YJeNieTcs IepBOCTEIIEHHOE 3HaueHHe.
OpHako mr006as MONBITKA TOCTUYh €T0 MPUPOAY HEU3-
0eXHO CBSI3aHA C PSJIOM TPYAHOCTEH M, B TEPBYIO
ouepeqb, C CYIIECTBOBAaHHEM Pa3HOOOPA3HBIX TOYEK
3peHns Ha Hee. [IpuBeneM JHITE HEKOTOPEIE U3 HUX.

OOpaTHBIIMIACS ONHUM W3 TEPBBIX B MHUPOBOH
JIMHTBUCTHKE K HccieqoBaHuio KoHuentoB C.A. Ac-
KOJIBJIOB CYUTAJ, YTO HANOOJEee CYIIECTBCHHOW (PYHK-
[UEH KOHIIETITOB KaK ITO3HABATEIBHBIX CPEJICTB SBIIS-
eTcs GyHKOHs 3aMecTuTenseTBa. OH cUMTaAll KOHIEOT
«MBICTICHHBIM 00pa30oBaHMEM, KOTOPOE 3aMeIlaeT HaMm
B TIpOIlecC€ MBICIH HEONPEIeIeHHOE MHOXECTBO
MIPEIMETOB OAHOTO M TOTO ke pofa». OJHAKO OH OT-
MEYaeT, YTO He cileayeT AyMaTb, YTO KOHLENT €CTh
BCETr/la 3aMECTHTENb PEAbHBIX MPEIMETOB, OH MOXKET
OBITH 3aMECTUTENIEM PA3HOTO POAa — YUCTO MBICICH-
HBIX QyHKIWiA [1].

10.C. CtenanoB omnpenenseT NOHIATHE KOHIIENTa
caenyromuM obpaszom: «KoHIenT — 3To kKak OBl CTy-
CTOK KYyIbTYpPBHl B CO3HAaHUU UE€IOBEKa; TO, B BUAE
4ero KylbTypa BXOJAUT B MEHTaJIbHBIA MUpP YEJIOBE-
ka. 1, ¢ apyroil cTopoHBl, KOHLIENT — 3TO TO, HO-
CPEICTBOM HYEr0 YeJIOBEK — PSOBOH, OOBIYHBIN He-
JIOBEK, HE «TBOpPEI KyJIbTYPHBIX IEHHOCTEH» — caMm
BXOJHT B KYJIBTYpY, @ B HEKOTOPBIX CITy4dasX U BIHSAET
Ha Heey [6].

I'.T". Capimuxwe n B.U. Kapacuk moHUMAaroT KOH-
LEeNT KaK «MHOTOMEPHYIO MEHTAJIbHYIO €IUHHIY C
JIOMUHUPYIOIUM IIEHHOCTHBIM 351eMeHTOM». KoHnent
IPYNIHPYETCS] BOKPYT HEKOW «CHIIBHOI (T. €. IEHHO-
CTHO aKLIEHTYUPOBAHHOII) TOUKM CO3HAHUS, OT KOTO-
POl pacxoasaTcs accolMaTHBHBIE BeKTOpbl. Haubonee

aKTyaJbHBIC JJIS1 HOCHUTENICH S3BIKAa aCCOLHUAIMH CO-
CTaBISIOT SAPO KOHIIENTA, MEHEe 3HAUYWMBIC — IIEPH-
¢eputo. UeTKHUX TpaHUI, IO UX MHEHHUIO, KOHIENT HE
AMEeT, 10 Mepe YAAJICHHS OT sIpa MPOMCXOIHUT IO-
CTETNIEHHOE 3aTyXaHue accouuanui [3].

3.1. IlonoBa u M.A. CrepHUH onpeaenstoT KOH-
LENT KaK KOMIUICKCHYIO MEHTAJIbHYIO €JJMHHUILY, KOTO-
pas B Mpolecce MBICIUTEIBHON NESTeTbHOCTH MOBO-
padnBaeTCcsd pa3sHBIMH CTOPOHAMH, AaKTyalH3Wpys B
HpOIIecCe MBICIUTENBHON AEATEIEHOCTH CBOHM Pa3HbIC
NPU3HAKU U CJIOH, TIPH 3TOM COOTBETCTBYIOIIHE IPHU-
3HAKH WU CJIOW KOHIIETITa MOTYT HE UMETh S3BIKOBO-
ro 0003HAYCHHUS B POJTHOM SI3BIKE YelloBeka [5].

A.A. 3aneBckas omnpeessieT KOHIENT Kak 00BeK-
THUBHO CYIIECTBYIOIIECE B CO3HAHUHU YeJIOBEKa MepIIeT-
TUBHO-KOTHUTHBHO-a)()eKTUBHOE OOpa3oBaHHE MH-
HAMHYECKOTO XapakTepa B OTIMYHE OT IOHATHH W
3HAYeHUH KaK MPOAYKTOB HAYYHOTO OMMCAHHS (KOH-
CTPYKTOB) [2].

W3 Bcex 3TUX ONpeAeieHuil ClemyeT, YTo KOH-
HenT He o0O3Ha4YaeT KOHKpeTHoe MoHATHe. KoHmenT
BBIpa)kaeT CyOBEKTHBHOE OTHOILIEHHE K MpeaMeTaM H
ABJICHUSAM JCHCTBUTEIHHOCTH. YEIOBEK BHIICISACT IS
ce0s1 KakoW-TMOO IpU3HAK, SBISIONIMKCS Hanboiee
o0IIMM, — A1pO, a YK€ BOKPYT sapa (pOpMHUPYIOTCS
NIPU3HAKH, BBIJEJICHHbIE HAa OoJyiee IMO3IHUX ATanax
TI03HaBaTeNbHOH JesitenbHocTH. ChopMupoBaBIIMecs
KOHLIENTH! (PUKCHPOBAIMCH B SI3BIKOBBIX BBIPAKEHHUAX
(HampuMep, «YeIOBEK», «IMYHOCTHY», «OOIECTBOY,
«MECTO», «KpacoTa», «1oopo»). OTHAKO eCH S3BIKO-
BbI€ BBIPQXEHUS KOHIIENITOB COBMANAIOT, TO HX CO-
JepKaHue SIBIETCS pa3Iu4yHBIM. Bce 3aBuCHT OT mc-
TOPUYECKOTO JTama, TPaaWINi, MEHTAJIbHOCTH TOTO
WM WHOTO 3THOCA U Ap. Takum 06pa3oM, MOXKHO CKa-
3aTh, YTO M30MPATEIBHOCTh CMBICIOBBIX AKIIEHTOB —
MIPUYMHA Pa3HMIBI KAPTHHBI MUPA y pa3HbIX HapOIOB.
OTcro/la MOXKHO CAENATh BBIBOM, UYTO KOHIENT — 3TO
nHpopmanus, SABISIOMAsCS KPUTEPHEM HICHTU(HKA-
LM, PAcCIO3HaBaHUsI OOBEKTa OKpYXKaoLel NeHCTBH-
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TEJILHOCTH HOCHUTEJIEM OIPEICICHHON KOHLENTYalb-
HOHM CHCTEMBI — OTIPEJIENICHHOTO 3THOCA.

CymiecTBYIOT pa3iuyHble CrOcoObl perpe3eHTa-
MM KOHLENTOB. B Hameit pabore Mbl paccMaTpuBaeM
TIOCJIOBHIIBI U MOTOBOPKH. TPajuMOHHO TOCIOBUIIBI
Y TIOTOBOPKHU U3YYaJIHCh B (DOJIBKIOPUCTUKE B KauecT-
B€ KAHPOBBIX TEKCTOB. OIHAKO «OOIBIIMHCTBO MO-
CJIOBHI] — CTEPEOTHIBI HAPOJHOTO CO3HAHMS, AAOIINE
JIOCTAaTOYHO MIMPOKHH TPOCTOp A BeIOOpa» [4].
CrnenoBatenbHO, aHAN3 (OIBKIOPA ITOMOTAET COCTa-
BUTbH KapTHHY MHUpa TOTO WM HHOTO Hapoa.

[TocnoBHIBI ¥ MOTOBOPKH — PE3YJIBTAT BOCIIPH-
ATHSI HAPOJIOM TEX WJIM MHBIX SIBJICHUH OKpY)Karomiei
JercTBuTeNbHOCTH. OHU TIPOUCXOJAT, KaK MpPaBHIIO,
U3 KPECThSHCKOH cpelbl. A KpPECThSHCKUE YCIOBUS
JKM3HH, E€CTECTBEHHBIM 00pa3oM, CYIIECTBEHHO He
pas3imyainCb: OHU 6I)IJ'II/I IIOYTH OJHHAKOBBI KaK B
XVI, tak u B Hauyane XX Beka. CiemoBaTeabHO, II0-
CJIOBHIIBI W ITOTOBOPKH OBIIM Majo MOABEPKEHBI HC-
K)KEHUIO M TI03TOMY SBIISIIOTCS CBOCOOpa3HBIM Ia-
MSATHHUKOM BO33pEHHs HAIINX MPEIKOB Ha OKPYXKAI0-
mye ux sBIeHuA. TakuM o0pa3oM, U3ydeHHEe HMEHHO
MOCJIOBUYHO-TIOTOBOPHOTO (DOHIA TO3BOJIUT OIIPEAe-
JMTH COJIep)KaHHEe KOHIIENTa «Opak» B COZHAHWHU aHT-
JIMHACKOTO HAapoAa, ero cueuupuKy. AHaJIU3 NOCIOBHUI]
U TOTOBOPOK MOXET CIOCOOCTBOBATh BBISBICHUIO
HanOouee Ba)KHBIX, C TOUKU 3PEHHs] HOCHUTEIS SI3bIKA,
MOpAaJIbHBIX LIEHHOCTEH M ONpPENeNUTh UX crenudude-
CKHMH XapakTep KaK pe3ysbTaT B3aUMOACHCTBUS UCTO-
pHH, KyJIBTYPBI 1 MEHTAJIUTETA.

Bo Bpems wuccienoBaHus OblIM  OOHAPY>KEHBI
pa3nyHble OCOOCHHOCTH, XapaKTepU3YIOIINE B3au-
MOOTHOIIEHUS MEXIY MYXYHHOW M >KCHIIMHOH B
Opake. JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHYSCKUIM aHAIIN3 aHTIIHIA-
CKHUX IOCJIOBHUII U MOTOBOPOK, CBA3AHHBIX C CYIIPYKEC-
CKUMH B3aMMOOTHOIICHUAMM, IMO3BOJIACT HaM pa3ac-
JINTH UX 10 CICAYIOHIUM aCTICKTaM:

® B)XHOCTD JIOMa B JKM3HH KaXKI0T0 YEI0BEKa;

e Opak — IIpeJHa3HaYeHHE CBHIIIIE;

e BBIOOD Oyylel cynpyry;

® B3aMOOTHOIICHHUS MEX]y CYIpyramu;

® POJIb KEHBI B CEMbE.

Wtak, paccMOTpUM KaKAYIO W3 3THX TIPYI MO-
cioBull 6osee moapoOHO. Bo-miepBhIX, B X0/1€ HAIIETO
WCCIIEI0BaHUS MBI OOHApYXHJIIM ONIpEAeIeHHBIH M1acT
MOCJIOBUI] M TOTOBOPOK O POJH JOMa, IOMAIIHEro
ouyara B )KU3HH Ka)KJI0TO YeJIOBeKa.

There is no place like home. B rocrsax xoporo,
a JloMa — JIy41ie.

My house is my castle. Moii 1oM — MOsI KperocTb.

East or West, home is best. B rocrsix xoporiio,
a IomMa — JIydIIe.

Every bird thinks his nest best. Besikas nruua
CBO€ THE3/IO JIFOOHUT.

Every man is a king in his own home. B cBoei
CeMbE U caM OOJBIION.

Every dog is a lion at home. Besik kynuk B cBoeM
6oJt0TE BENUK.

Dry bread at home is better than roast meat
abroad. Toma u cosoma cheaoma.

The wider we roam, the welcomer home. Besiko-
MY MHJa CBOS CTOPOHA.

Home is home though it be never so homely.
CBoOst 3eMJIS U B ropCcTH MuJjIa.

Ha OpUMEPE NaHHBIX MOCJIOBULl OTUCTIMBO BU/I-
HO, YTO B JaHHOM CJIy4dac JOM — 3TO «KPCIIOCTb», MC-
CTO, KOTOpOE IOMOTaeT Tebe B J0OOH >KM3HEHHOM
CUTyalluH, U TIOOTOMY SBJIAETCA HEIIOBTOPUMBIM IJISA
Kaxoro u3 Hac. I xakux OBI JIydImIux MecT Ha 3emiie
HE CYHMIECTBOBAJIO, YCJIOBEK BCErJa TAHETCA K OOMY.
BGZ[L BCC€ B XU3HU NIEPEMEHYINBO, 4 IOM — 3TO HaBCE-
raga, 9T0 UMCHHO TO MCCTO, I'Ac T1e0s MO-HaCTOAECMY
JII00AT U KIOYT. ﬂaHHLIe OPUMEPHI IMMOKAa3bIBAKOT, YTO
CEMbs Yy aHIJIMYaH, B IIEPBYIO0 OYEPEIh, ACCOLUUPYET-
€Sl UMEHHO C 1I0MOM. J[oM Kak OBbI BBICTYIIaeT MaTepH-
AJIbHBIM BOIIJIOIICHUECM TAaKOI'O IOHATHSA, KaK CEMb4I.

Ho n1g TOoro 4To0BI «JIOM CTad ceMbei», HyKHO
BCTYIIMTH B 6pa1< )41 31€Ch MbI CTaJIKMBACMCs CO CJIC-
AYOmum O10KOM NOCIIOBHL, IT'OBOPAIIHUX HaM O TOM,
YTO TAKOC€ SBJIICHHUC, KaK 6paK CCTh MNPCAHA3HAYCHUC
CBBIIIIC, U HUKTO HE B CHUJIaX 60p0TLCSI C OTHUM. .HIO,I[I/I
W3JpEBJIC BEPIIH B CyIOb0Y, BEPHIH B CBEPXBECTECT-
BCHHBIC CHUJIbI, KOTOPBIC YIIPABJIAIOT UX JKU3HBIO.

All meats to be eaten, all maids to be wed. Bes-
Kast HEBECTa [JIsI CBOCTO JKCHUXA POAUTCH.

Marriage comes by destiny. Bpaku 3aktouarorcs
Ha HeOecax.

You can take a horse to water but you cannot
make him drink. HacusibpHo Muit He Gyens.

He who does not marry will be lonely. Tor, kro
HE XCHUTCA, 6YZ[GT OIHHOK.

Psim mapemuii ykaspIBaeT HaM Ha TO, YTO OOIIe-
CTBO OZ[O6p$IeT 6pa1< " MPU3HACT BCTYIJICHUE B HEI'O
H€O6XOJI[I/IMLIM YCJIOBUECM IJId KaKA0TI'0 YEJIOBCKA.

Wives must be had, be they good or bad. Xenst
JOJIPKHBI 6I)ITI>, XOpOomMe OHU WIH IIJIOXHUE.

Every Jack must have his Jill. V kaxmoro Txeka
cBost Jlxuo.

Bpak — gemo moueTHoe, maxke Onaromaps emy
MOXHO p€IINTh MHOTHE HpO6J’IeMLI.

Marriage is honourable. Bpak mo4eres.

Marriage is a quick solution to many problems.
Bpax — 3T0 OBICTpOE pemIeHre MHOTHX TTPOOIEM.

Berymienne B Opak — 3TO cepbe3HbI 1ar, e ¢
BI:I60pOM CyIipyTra HeJib3s OIJIOIIaTh, BE€Jb Mbl BBIOU-
paeM MmapTHepa Ha JOJIryH0 KWU3Hb, IMO3TOMY CTOUT
OTHOCUTBCA K HEMY CO BCEH OTBETCTBEHHOCTBIO.
Death and marriage make the term-day. When we re
married or dead, it’s for a long time.

Death and marriage make changes. Cmepts u
6paK BBI3BIBAIOT NNEPEMEHBI B )KU3HU.

Jaxe Xxynod Opak cuMTaeTcsl JIydIIUM YJIEJIOM
JUTSL MOJIOZIOM JI€BYILIKH.

Humble wedlock is better than proud virginity.
Xynoi# Opax Jrydiie ropJoro JeBU4ecTBa.

B xozne mnccnenoBanus Obuin oOOHapyXXEHBI Mape-
MUH, B KOTOPLIX IMPCBAJIMPOBAIa HCTaTUBHAS OLICHKA
Ha 3aKIII0YeHne Opaka.

It takes a wise woman to be an old maid. Myxapa
Ta KEHIMHA, YTO CTaja CTapou AEeBOil.
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Penpe3enmauyusi kKOoHUenma «b6pak»
8 aHa/1ulickol JIUH280Ky/Ibmype

A single life is best. Xomocrsrkas Ku3Hb Tyulie
BCETO.

Marriage is a romance novel in which the hero
dies in the first chapter. Bpak — 3To poman, B KOTOpOM
repoil yMUpaeT B IEPBOK I'JIaBE.

Wedlock is a padlock. Bpak — 310 kaHmambl.

Marriage is both heaven and hell. Bpak — 3to paii
u aj.

Marriage makes or mars a man. bpak nu6o kpa-
CHUT, THOO TIOPTHT YEIOBEKA.

Byner nu Opak c4acTIMBBIM WM HET, HA TO BOJLI
00’bs1, TOTEpesi, HUKTO HE MOKET CKa3aTh 3apaHee.

Marriage is a lottery. Bpak — 3T0 70TEpest.

Bo Bpems Hamero uccieoBaHHS HaM TaKKe
BCTPETUIIUCH TIOCJIOBHIBI W IOIOBOPKHU, OCHOBHBLIM
MOHATHEM KOTOPBIX fABJAeTCA 11000Bb. VIMEHHO Jto-
00Bb — OCHOBa Opaka. JIF0OOBB JI aHTJIMYaH — 3TO
cuiia, Mepes KOTOPO HUYTO HE BIIACTHO: HU KaMEH-
HbIC CTCHBI, HU 3aMKH, HU JIBCPU.

Love laughs at lock smiths. JIxo6oBs Ha 3aMok
HE 3aKpOeIlb.

Love will creep where it cannot go. I'oxu 1100085
XOTb B JIBEpPb, OHA BICTUT B OKHO.

Love will go through stone walls. JIro6oBs Ha 3a-
MOK HE 3aKpOeIlb.

Psan nmapemuiit 3aTparuBaroT ApPYryr CTOPOHY
uae o Opake, Tac JIFOOOBb HE SBISCTCS OCHOBHBIM
KPUTCPUEM I CO3JaHUA CEMbU, OHA MOKET BO3HUK-
HYTb B IPOLECCEC COBMECTHOT'O NPOKUBAHUA.

Marry first and love will follow. >enwucs,
a JI000Bb CIIEIOM NPHUJIET.

A house plus love, only then it is a home. Jom u
000Bb AIOT B UTOTE JOMAITHUHN Ovar.

In marriage when love is mutual, joy bubbles
over onto all of life; when it is not, nothing is
untouched by sadness. B cembe, rie dyBcTBa B3anM-
HBI, PaJOCTh IUICIIET uYepe3 Kpaif; ecii HeT 3TOro,
Be3/Ie Mevab.

TpaI[I/IHI/IOHHaSI no3ugusa COCTOMT B TOM, 4YTO
Opak sIBIISIETCS pe3yabTaTOM JIFOOBH cTOpOoH. OHAKO B
KU3HU BCTPEYAIOTCA ABC APYTHUC CUTyallUU:. €pBas —
KOTa JIIOIU JII0OAT ApPYr Apyra, HO IIPpU 3TOM HE
BCTYNAIOT B Opak; W BTOpas — KOT/AA JIFON HaXOZSTCS
B Opake, HO JIOOBM MeXIy HUMH HeT. MIMeHHO 00
9THX UCKIIIOUYEHHAX TOBOPUT CIEIYIOIAs TOCIOBHIA.

Where there’s marriage without love, there will
be love without marriage. Tam, roe ObiBaeT Opak 6e3
mo0BH, ObIBaeT 1 JIIOOOBH Oe3 Opaxa.

Berynuts B Opak ¢ TEIUIBIM YyBCTBOM JIIOOBH H
MPOHECTHU €€ BCIO XH3Hb HE TaK IIPOCTO, CO BPEeMEHEM
J000BB YXOIIHT.

Marriage is the tomb of love. Bpak — s3To mMoruma
JOOBH.

It’s unlucky to marry for love. Bpak mo mo6Bu
HECYaCTIIUB.

Love is a fair garden and a marriage is a field of
nettles. JIxoO6oBE — 3TO MpeKpacHsIil caj, a Opak — 3TO
T10JI€ KPanyBBbI.

Crnenyromeil BaKHOW COCTABIAIONICH (HOPMHUPO-
BaHMS «CBOETO T'HE3/a», 10 MHEHHUIO aHTJIMYaH, BBIBE-

JEHHOMY M3 MX HapeMHH, SBIACTCS MPaBIIBHBINA BBI-
6op Oymyme# cynpyru. IlocioBuipl, Kacarommuecs
BBIOOpa CymHpyru, npeoOnafaloT HaJ IOCIOBUIIAMH
BBIOOpA cympyra.

Quick choice, long repentance. Xenuscs Ha cko-
PYIO PYKY Jia Ha JIOJITYIO MYKY.

Marry in haste and repent at leisure. Kto ua 6op-
30M KOHE JK€HUThCS IOCKAueT, TOT IIOTOM MOIUIayYeT.

Choose your wife on Saturday, not on Sunday.
Wmu xeHy HE B XOPOBOJIE, a B OTOPOJIE.

In choosing a wife and buying a sword we ought
not trust another. Bribop skeHbI 1 MeYa HEIb3sI JT0Be-
PATH IPYTOMY.

Keep your eyes wide open before marriage, half
shut afterwards. I'msau B oum ;o OpayHO# HOYH,
a 1ocJie — IpUILypUBai.

[TomMuMo KayecTB >KEHbI OOHapyKEHbI AHTJIHMH-
CKHE TIOCJIOBUIIBI, KOTOpBIE OMNPEACISAIOT HEMOJIHO-
HIEHHOCTb MYKYUHbBI 663 JKCHIIIUHBI.

A man without a wife is but half a man. Myx 6e3
JKCHBI KaK aBTOMOOMJIb Oe3 KoJiec.

When a fool has bethought himself, the market's
over. Ilocre cBans0b1 B OapabaHbl HE OBIOT.

B mepByro ouepens cieayeT MOMHUTH, YTO TOPO-
IUTMBOCTH — HE JIYYIIHKA COBETYHK B BOIpOCcaxX Opakxa.
HOTOpOHI/IBIHI/ICI) CAUHOX/bI, IIOINIAaTHIILBCA Ha BCHO
XHU3Hb. Benp «mocine cBansObl yxe B OapabaHbl OUTh
mo3aHo». Mcxoas M3 3TOro, MOXKHO INPEINOTI0XKUTH,
YTO pa3BOA B AHIVIMICKOM OOIIECTBE — SIBICHHE He-
KeJaresibHoe. JTOT (PaKkT MOKHO OOBSICHUTH C TOYKH
3peHHS PEIUTHH, Beb Pa3BOABI OCYXIAIACH KaTOJH-
YEeCKOH IEPKOBBIO.

To marry once is a duty, twice is a folly, thrice is
madness. OauH pa3 KEHUTHCS — HEOOXOAUMOCTD, J1Ba
pa3a — TIyIocTh, TpU paza — Oe3yMue.

A Tereps pacCMOTPUM TIapEMUH, CBS3aHHBIC C BBI-
6opom cynpyra. B aHrmmiickux mocioBHLAaX U TIOTOBOP-
Kax MparMaTHYHBIM TMOJIXOJIOM SIBJISIETCS BBIOODP CYIIPY-
ra, KOTOPBIH TOJDKEH OBITh YI00EH U «XOPOIID».

Choose your man as you choose your shoes — for
comfort and long wear. Beibupait Mmy»xa, kak BbIOHpa-
emb 00yBb — IO yIOOCTBY M KauecTBY.

B aHrnumiickux mapeMHsix My SIBJISIETCSI IJ1aBOH
CEMbH, 3a00TIUBBIH, X03SHCTBEHHBINA, OTBETCTBEHHBIN
1 mo0sImuii Cymnpyr.

If the husband be not at home, there is nobody.
Ecnu My>xa HET 1oMa, HUKOT'O HET IoMa.

Good wives and good plantations are made by
good husbands. Xopotire skeHbI U XOPOIIXE IIaHTa-
IIUA CO3A0TCA XOPOIIUMHU MYXKbsAMU.

Man’s work lasts till set of sun, woman’s work is
never done. My>cKoit TpyZ JUTUTCS J0 3aX01a COJH-
1a, a JKCHCKUM — HUKOTa.

BriOupath cryTHHKA JKU3HU JIy4IIEe CPEIU pPaB-
HBIX 10 COLMAJIBHOMY CTaTyCy, YPOBHIO JOCTaTKa U
OJIHOTO BO3pacTa.

Like blood, like good and like age make the
happiest marriage. Cambie cuacTiuBbie Opaku y Tex,
KTO OJHOTO NMPOUCXOKACHHUS, OJHOTO JOCTaTKa U OJ-
HOTO BO3pacTa.
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Marry a wife of thine own degree. XKenuncey Ha
JKEHII[THE CBOETO YPOBHSI.

Take two pennies in a purse and they will work
together. JIo6aBuTh 1Ba MEHH B KOIIENEK, U OHU OY-
YT paboTaTh BMECTe.

YToObl cOI03 OBbUI YCHEUIHBIM M T'aPMOHHUYHBIM,
HeoO0XxommuMo, 9To0Bl 00a apTHepa co3qaBaliil YIOT U
B3aMMOIIOHMMAaHHUE B CEMEHHON )KU3HU.

It takes two to make a marriage a success and
only one for failure. lns ycmemsoro 6paka HyKHBI
JBOE, a JUIsl HEYJaYHOTO — TOJBKO OJWH.

Neglect the whole world rather than each other.
[TpeneOperaiite BceM MUPOM, a HE APYT APYTOM.

Share each other’s joy, feel each other’s pains.
PazpensiiTe B3aMHBIE PaIOCTH U ITPOOIEMBI.

The greatest secret of successful marriage is to
treat all disasters as incidents and none of the
incidents as disasters. Benuuaiiimii cekper yCHeurHo-
ro Opaka COCTOHUT B TOM, YTOOBI OTHOCHTBCS KO BCEM
OencTBISAM, Kak K mpobieMe, a He Kak K KatacTpode.

Ho BoT cBepmmiiocs: Opak 3aK/II0UEH U Ha 3eMIIE,
u Ha HeOecax. Hactymaer cemeiinas sxu3Hb. Cienyto-
Imasi Tpymma napeMuii o0beJUHACT B ceOe TOCIOBUIIBI
U TIOTOBOPKH O B3aUMOOTHOIIICHUSAX B CEMbE.

Every family has a skeleton in the cupboard.
V KakJI0¥ CeMbU CBOM CKEJICT B IIKady.

No one is perfect, forget each other’s fault.
HukTo He uzeaseH, 3a0yapTe 0OUIbI IPYT ApyTa.

No garden is without its weeds. B kaxmoi 60uke
MeJia eCTb JIOKKA JIeTTsI.

JlaHHBIE TTOCTIOBHUIIEI TOBOPAT HaM O TOM, YTO Ce-
MeifHasl )KU3Hb He OBIBaeT IIaKoW M OCCKOH(IHUKT-
HOH. Benp Bce moam pasHble, U paHO WM MO3THO MX
MHTEPECHl HE COBMAJIAIOT, YTO MPUBOJANUT K KOH(IMK-
Ty. TamaHT ceMmbH, ee yHHKaJIbHas CIIOCOOHOCTh —
pemaTs MOA0OHBIE KOH(MIMKTHI, P 3TOM OCTaBasCh
eauHOW W wm30eras AanbHEHIIEro pPa3BUTHS HampS-
JKeHHOHM CHTyalMu, KOTOpas MOXET NPHBECTH K pas-
BOJY.

CaMbIM TJIaBHBIM MPHU PEIICHUH KOH(IIUKTA SBIIS-
eTcsl, BO-TIEPBBIX, HE BHIHOCHTB €T0 3a MpeJiesbl 1oMa,
cembu. [lapemMun y4qar Hac TOMy, 4TO HE CIIEIyeT BBI-
HOCHUTH CBOM ITPOOIIEMBI Ha BCeoOIee 0003peHHE.

Do not wash your dirty linen in public. He Bbito-
CH COp U3 U30HI.

l'opa3no npoxykTuBHEE OyneT PEeLINTh BCE CBOU
npobJeMbl B Kpyry ceMbH. Benp He MpoCTo ke Tak
cyns0a cBelma MMEHHO 3THX JABouX Joxed. Cynpba He
TITyTasi, MPOCTO TaK JIIojieil CBOAUTh He cTaHeT. Ilpen-
Ha3HAUEHHE CBHIIIE B Opake — 3aJI0T TOTO, YTO TOJIEKO
BMECTE CYNPYTH CIOCOOHBI CIIPABUTBCS CO BCEMH
TPYIHOCTSMH, KaKue ObI HE CTOSUIN TIepe HUMHU.

Put not your finger between the bark and the tree.
MyX ¢ >KeHO OpaHATCS, UyKOH He BSXKHCH.

One bone, one flash. Myx u sxena — ofiHa caTaHa.

Uro kacaeTcs poiaM KaXkJOro U3 CyHpyros B ce-
MEHHBIX OTHOUIEHUSX, TO 34ECh BCE JOBOJIIBHO MPOCTO.
Benen 3a KaTom4ecTBOM B aHTIIMICKUX MOCIOBULAX
U TIOTOBOPKaxX IIOCTYJIHPYETCS MaTpHapXalbHOE ce-
MEWHOE YCTPONCTBO.

Men make houses, women make homes. Xos3sii-
KOO JIOM CTOUT, & MY)XEM — XO3SHCTBO.

O/HaKO B aHTJIMIICKHUX MAPEMHUSAX JOBOJILHO IIH-
POKHI IJIACT 3aHMMAIOT IOCJIOBHII M TMOTOBOPKH,
TOBOPSIINE HAM UMCHHO O POJIH JKCHBI B JKU3HU MYKa.
B naHHOM cityyae HalleMy BHUMAHUIO MPEAAraroTCs
«IUTIOCH 1 MUHYCHI JK€H» B CBOe0oOpa3Has UX KIIACCH-
(hukars Ha TOOPHIX U 3MBIX.

A good wife and health are a man’s best wealth.
Jlo6past xeHa 1a )KUpHBIE X — APYTOro J0Opa HE WIIH.

The wife is a key of house. Jlo6pas xena mom
cOepexer.

A good wife makes a good hushand. 3a xopomeii
JKCHOM M MYX MPHUTOXK.

There’s one good wife in the country and every
man thinks he has her. Bcskomy MyxXy CBOst »KeHa
MHUJICE.

To him who has a good wife no evil can come
which cannot bear. C 1o6poii »xeHoli U rope — MmoJro-
psi, a pagoCcTh — BABOE.

A virtuous woman is a source of honour to her
husband, a vicious one cause him disgrace. ITopsmou-
Hasl J)KeHa — 9eCTh UL CYIpyra, a HeloOpoaeTebHAS —
o30p.

KpI/ITI/I‘IeCKOe OTHOLICHUEC aHTJIMYaH K BbIpaxXce-
HUIO «XOpOIlasi JKEHA» OTPAKACTCS B CIICAYIOIIUX
MOCJIOBHUIIAX.

The best furniture in the house is a virtuous
woman. Xopotasi xeHa Kak MeOesb B J0Me.

Three things are as rare as gold: a good melon, a
good friend and a good wife. Tpu Bewiu BcTpeyaroTcst
TaKk ke PEeNKo, KaK 30JI0TO: CIieias IbIHS, BEpHBIN
JIPYT ¥ XOPOIIIast )KeHa.

«do0Opas >xeHa» BEICTYIAaeT B Ka4yecTBE rapaHTa
CEMEHHOTro OJIaromoayyusi, CIIOKOWCTBUS B JIOME, yC-
rnexa B XHU3HU MYXKa. Be/:u) HMCHHO JXCHIIIMHA, CO-
[JIACHO IIaTpUapXalbHOMY CEMEHHOMY YCTpPOUCTBY,
JIOJDKHA oOeperath ceMeiHbII oyar, BECTH JIOM, BCe-
I/1a )XJaTh MyKa, YTOObl ¢ HUM HE CIy4Ymwioch. Benn
MMEHHO OHa, €ro jKeHa, SBJISeTCS I My)Ka camoil
HAJEXHON mojaepkkoil u onopoil. Beap He 3pst ke
BOCHHBIC, YYACTBYIOIINE B CPAKEHUIX, OCPEKHO Xpa-
HAT BOCIIOMUHAHUS O CBOeH BO3r00IeHHOW. OHM XO-
TAT BEPHYTHCS JIOMOH, «B CBOIO KPEIOCTHY», KOTOPYIO
JKeHA U1l HUX OSpeXHO XPaHWIIA.

OJHAKO CYIIECTBYIOT CPEAH aHTIMHCKHUX ITOCIIO-
BUIIl U1 TIOTOBOPOK TAKHE, KOTOPBIC TOBOPAT HAM O TOM,
9TO «3JIbIC JKEHBD» TOXKE OBbIBAOT. XOTSA HE BCErma
MOHSITHO, OTKY1a UMEHHO OHU OepyTcCsl.

A saint abroad, a devil at home. B mrozsx anren,
He xeHa. Jloma ¢ Mmy»eM — caTaHa.

All are good lasses, but whence come bad wives?
Bce HeBecThl Xopomm, a OTKyzaa (OTKOIb) OepyrTcs
3JIbIE KEHBI?

BrioitHe BO3MOXKHO, YTO OTBETOM Ha 3TOT BOIIPOC
CTaHET CIeIyFoIasl IIOCIOBHIIA;

Adam must have an Eve, to blame her for what he
has done. ¥ myka xeHa Bcerjja BUHOBATa.

Benw cynpyru 3a Bpemsi CBOe€i CeMEHHOM KU3HU
OYeHb OBICTPO CTAHOBATCS MMOXOKUMH APYT Ha Jpyra.
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3apunoea A.M.

Penpe3enmauyusi kKOoHUenma «b6pak»
8 aHa/1ulickol JIUH280Ky/Ibmype

He 3ps ke roBopAT, 4To «MyX U JK€Ha — OJHA caTa-
Hay. KakuM Ob1 XopommM He ObUT OAWH U3 CYNPYTOB,
€CJIM BTOPOH IIIIOXOM, UM 3710H, TO 3TO «3apaxaeT» U
€ro CILyTHHKA.

There is a black sheep in every flock. IMapumBast
OBLA BCE CTAJ0 MOPTUT.

There is at least one rotten apple in every barrel.
B kax1oit 604Ke ecTh JIOKKA JICTTS.

W 4vacto OBIBacT JOCTaTOYHO OAWH pa3 COBCEM
HEMHOTO CBEPHYTh C IPABHIBHOTIO IYTH OJHOMY W3
CYNIPYroB, U CEMbsA YK€ MOMKET HHMKOIJa HE CTaTh
npexxHeid. I MMEHHO MO3TOMY MAapeMUHU HAac CIOBHO
MPEAYNPEXIAIOT O BAXKHOCTH M IPABUIBHOCTH BBIOO-
pa OyayIIero CryTHHKA )KHU3HHU.

Uro kacaeTcs aHINIMHCKUX IIOCJIIOBUIl U IIOTOBO-
POK, TO MBI MOXEM CJIeNaTh BBIBOJ O TOM, YTO CEMbs
€CTh Ba)KHEWIIas 4acTh JKU3HU B aHTIIMHCKOM oO1Ie-
ctBe. [Ipuyem cnenyeT OTMETUTh, UTO MOJ CEMbEH B
AQHTIMHICKUX IapeMUsX, B MEPBYIO Oouepeb, ITOHHUMA-
eTcsl JIOM, odar, He4To MarepuaibHoe. UYToOBl mom
«IIPEBPATHIICS» B OILIOT CEMBH, HYXHO 3aKIIOYUTh
Opak. CoryiacHO aHTIIMHCKUM MTapeMHusIM, Opak — Jelo,
KOTOpOE€ 3aBHCUT HE OT YEJIOBEKa, a OT CyAbOBI, OT
BBICIIETO NMpeaBuacHuA. KaxkIoMy 4enoBeKy CyKICHO
BCTPETUTHh UMEHHO CBOETO CIIyTHHKA XH3HHU. JII000BB
TaK)Xe SBIIETCS OJHOW U3 BaXXHEHIIUX COCTABIIAIO-
IIUX CEMEWHOM >KM3HHU, MPUYEeM JIIOOOBb TAaKXKe SBIISA

€TCSI IOBOJIBHO OOJIBIION CHIION. AHTJIMHCKHE IIOCIIO-
BHIIBI M TIOTOBOPKH HPEAYIPEKIAIOT CYIIPYTOB O BCEX
Tex Oeax, KOTOPBIC HECET ¢ COOOM CKOPBIil Opak.
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The article studies the manifestation of the concept “Marriage” in the English linguistic culture on
the basis of proverbs and sayings. The study of the paroemiological fund allows determining the content
of the concept “Marriage” in the minds of the English people, its specificity. An analysis of proverbs
and sayings can help identify the most important, from the point of view of a native speaker, moral
values of the English ethnos and determine their specific character, as a result of the interaction of history,

culture and mentality.
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